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(2) Le présent article s’applique aux 

visées à l’alinéa 12(l)o) de ladite loi
(2) This section is applicable with respect

lEHÊESEE 5referred to therein that is receivable, after 5 qui est recevable apres la date susmention- 5 
May 25, 1976. née-

sommes

3. (1) Les paragraphes 13(1), (1.1) et (2) 
de ladite loi sont abrogés et remplacés par ce 
qui suit:

3. (1) Subsections 13(1), (1.1) and (2) of 
the said Act are repealed and the following 
substituted therefor:

“13. (1) Where, at the end of a taxation 10 
year, the aggregate of all amounts deter
mined under subparagraphs (21)(/)(iii) to 
(vi) in respect of depreciable property of a 
particular prescribed class of a taxpayer 
exceeds the aggregate of all amounts 15 
determined under subparagraphs 
(21)(/)(i) and (ii) in respect of depreciable 
property of that class of the taxpayer, the 
excess shall be included in computing the 
income of the taxpayer for that taxation 20 
year.”

«13. (1) Lorsque à la fin d’une année 10R^“P^ation 
d’imposition le total des sommes détermi
nées conformément aux sous-alinéas 
(21)/)(iii) à (vi) en ce qui concerne des 
biens amortissables d’une catégorie pres
crite appartenant à un contribuable est 15 
supérieur au total des sommes déterminées 
conformément aux sous-alinéas (21)/)(i) 
et (ii) en ce qui concerne des biens amor
tissables de cette catégorie appartenant au 
contribuable, le contribuable doit inclure 20 
l’excédent dans le calcul de son revenu de 
ladite année d’imposition.»

(2) Les alinéas 13(3)a) et b) de ladite loi 
sont abrogés et remplacés par ce qui suit:

Recaptured
depreciation ment

(2) Paragraphs 13(3)(a) and (6) of the 
said Act are repealed and the following sub
stituted therefor:

“(a) for greater certainty, a reference 25 
in subsection (1) to a “taxation year” 
shall be read as a reference to a “fiscal 
period”; and
(b) a reference in subsection (1) to “the 
income” shall be read as a reference to 30 
“the income from the business”.”

«a) pour plus de précision, toute réfé- 25 
dans le paragraphe (1) à une 

«année d’imposition» doit s’interpréter 
comme 
cice financier»; et
b) toute référence dans le paragraphe 30 
(1) à «son revenu» doit s’interpréter 
comme étant une référence au «revenu 
qu’il tire de l’entreprise».»

(3) La disposition 13(4)c)(iv)(B) de ladite 
loi est abrogée et remplacée par ce qui suit: 35

rence

étant une référence à un «exer-

(3) Clause 13(4)(c)(iv)(B) of the said Act 
is repealed and the following substituted 
therefor:

«(B) la date de la disposition des 
biens visés à l’alinéa a) ou b).»

“(B) the time the property referred 35 
to in paragraph (a) or (b) was dis
posed of.”

(4) Subsection 13(7) of the said Act is (4) Le paragraphe 13(7) de ladite loi est
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the word “and” at the end of paragraph (d) à la fin de 1 alinea d) et par 1 abrogation e
thereof and by repealing paragraph (e) l’alinéa e). 
thereof.


